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Curadn 


CURAD SUAS oan. eotasis. 


comás bio, nó “TOMMUNY” ti0 
o'atómar on TSé4L To 00’n” ; 
STAIR SEdSAN Moline. oO RASALLAIS 
An T-dtTAIR Se4son 
0 cup 1 n-eagap é, Le focldipin agur nócaíib 


ORIN AsUS ó NOLAIN, ceon. 


1 mboile 464 clisat :: 1 mbéoL reinsce 
1 scORCAI§ :: 1 bpoRTLAIRSES 


oeún agus Ó nóLóáin 
vo éldébuail. 


ee —— a 


Cupsao Slap an Corsair. 


AA. 
vy 


comAs An OROICTO 
o’'innip an rséAl reo 'oo'n 


ATAIR SEdSAN MAolmuiRe O RAsAllars, 


Dí rinn ann fan’ Ó, pir Fad’ Ó Bi; asur D4 MEAD 
finn ann an udsip pin, ni 6640 finn ann snoir; HED 
TEAL Up, nó fean TSéa4L asóinn, asur níon Od1ce fin 
"ná bert son aon PSEat: Map Bi pi bneás, aoibinn, 
Aluinn ann, 45ur por ré dainpiogan 65, as5ur ó'n tá 
por ré, bí ré Féin asur i Féin 1 nsnáú, Sun piugad 1 
sceann bluoóna mac, 4 PAIK olLsároor món asur 
soifm TSo1Lle, ¢401’n ordpie 65 4 bert an PAgait. 

Ó'n tá pusad an mac, bí an piostamLacc a5 cuitim, 
nó 50 f1) an mac bUAd4In asuP rice. Di an mac 14 
45 TIÚD4L ap DGD nA TH4SAO. Map óneacnuis ré 
ómaC ón ón bórprannóise, 00 Connaic ré an connacán 
rnath’ c4ob te “n 4íomnótn amdin. Dud sean so 
'ocótntac AN connhácán 1 OTP, AD5UP Tugad reiroiúsa4 Ó 
tae aSsur bliadna aipti. Siabail an reap puap cun 
mic fúos Gineann. 

“So mbeannuistrú 014 'Óuic, 4 mic níos Gineann.” 

“So mbeannuistú 014 asur muine óuic,” appa mac 
fíos Gineann, apy’ eirean, “map nac bruit «a Tíor 
454m C14 Cú, Le 0’ ainm 4 Canamaine.” 

“mire Cupad Star an Cota. An n-mneocá 
cluice céjvoarde, 4 tic os Gineann ?” 

“Mo Cpofde-cpso iom má Curim,” appa mac 
fios Gineann. 

Cannains Cupad Star an €otair 4 paca cdroaroe 
cuige, Gif ip ionouait [annam ?] Dí san ao. Suróeaoan 


2 Cupad Slap an Cotarr. 


fíor an 4n bréan Slap, asgup o'impugeaoap, asur 
éuard an cLuice an Cupad Star an Cora. 

“ Tabaipi 00 bneic anoir; ” app’ an Cuziad, apy’ eirean. 

“ Deimm oe bpeit as5up ‘ve mop-imipic ofc, Zac 
peomsia '0'Á BEUIL Folam 1 Scúinc m’atap, BeIt Lionta 
Le ón asur Le sipseao real má n-eipigeann an span 
An maroin 1 mbépAc.” 

“ Caicríóean pin beit oGanta,” appa Cupad Star 
an €eotai : “plan Lest, a mic piog Eipeann, so Lá 
é151n eite.” 

O’fIlt mac piog Eipleann abate, Cun cúince 4 atop 
sur 4 mésctan. 

Af Maron Lá sft n-A n-dosita, nusipt 4 eis an fi, 
níon fé4ao ré 4 Ceann 4 Guy iIPTedc 1 n-aon puma 0'4 
1410 FOLAM nad pAlb LionTa noimhe Le ón 45ur Le aip- 
seao. Staord ré ap 4 hac, asup téinic 4 mac cuigse. 

““ So 06 TSé4L an obaip peo, 4 mic?” apy’ an tú. 

“Ip cuma Oult-pe, 4 tai,” apy’ an mac, dip” e1pean ; 
“béir TUPA CessiT Afi don nor.” 

“ & mie,” apy’ an qi, app’ eirean, “ ciocpard an 
obaipt feo reanb, TA FAITCior opm, a5up ná Te1pug níor 
mó 45 1mipit 1n pan ÁIC 4 OTAINIC AN ObAIP Peo Af.” 

fíon tabaipt an mac ni b4 mó. “uain D'1t ré 4 
bmcrorca; Cus ré 45010 sior an an A1T 4 paid ré an 
tá noime fin ann. Dud seánh bi ré ann, nuair Con- 
naic ré an copypacdn rnám” as ceacc cun TALAID TA0D 
te’n 1ompoipn amdin. Tus an c-iompoip feipo1tgsd 
Lae 4Suf bu óna Af 4n Fcospipacdn, Com mait agur nace 
mbésd ré son Bet acc Lá ann. SiGbait ré puap cun 
mic piog Gineann. 

“So mbeannuistÓ 014 'Óuic, 4 thic fos Gineann!” 

“So mbeannugrd 014 asup Mure 'óuic, 4 Cunaró 
Stair an Corsi,” appa mac piog Gineann, apy’ eipean. 

“An n-mneocá cluice céyvoaroe 1 noiú?” appa 
Cupsd Star an Cotair. 

“maire” béaó ré náineac asam clipedsd 1 n'oiú, mon 
nán Cuir mé 1 n'oé, 4 Cupard SLair an Corair.” 
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“Verroo ell.” Tappaing piao na césroarve cucu, 
asuf' O impigesoapl SO cpuard an cluice, agur 0 e1quis 
Le mac fúos Eipeann sup cuit Té an clince an Cupiao 
Star an Cotair. 

“ Tabaii 00 Opeit snoip, 4 mic piog Eipeann,” appa 
Cupisd Slap an Cotair. 

“ Ó, ni beas Out A Luatte,” appa mac jtiog Gineann. 
“ Deimm oe bhéic oft An cuan pin be1t Lionta le 
poistig beasa s5up mó, —45410 HAC cine asur Sac 
náiriúna Bert Ap an Scuan pin.” 

“4p món é 0’ atéuingse, 4 mic fíos Eipeann,” appa 
Cupad Slap an Cota, “ acc caitproeast 4 O64nd0.” 

Cusa4oatt 04 scúl a scinn 074 céile ; tus mac jiog 
Gineann agarod api Cúinc a Atay agup 4 madcap Féin ; 
tus Cupisd Slap an €oLair agard an 4 tipi fein, Ti’ 
NA FAIpigeanea mó in 4 Copylacdn pnarh’ sup Buail ré 
Tift ASuP TALAM 1n 4 fúosaCc Féin. 

Tuair 4 07 ets pi na h-Éineann, asur breatnu1g 
ré amaó, ni tiocpad leir tTAD0A feicedél acc foigctis 
Loinspeaéa as5up báro 1 n-aon Ait 04 BEEaOPad ré 
bpleatnugad ait. Hlaord ré Cuise api 4 mac. 

“*Sead 4 mic,” app’ eirean, “ cao é cial An obs 
reo?” 

“TA cIALL mart, 4 stat,” app’ an mac; “ bi cú 
Aftath 1 nganfior annreo, acc ni may pin 4 béar TH 
yeapos. Óin béró eotar ofc inp SAC Tit 45uT 1 nS0C 
náiriún.” 

“&! 4 thie,” app’ an c-ataip, Alf eirean, “ cá 
FAIcciop opm sup cupa béar fíor teir.” 

“D&O 'oo Pat Fein AsS40-T4, A ACaif, cébfú pO 
eineocar 'oom-ra.i 

Tuain 4 0 1C Té (4. mac fos Erpeann) 4 Brucparta, 
nig ré asur $Lan ré 4 Láma a4sur 4 éaoan, asur $Léar 
ré é réin pusp man bWO COP 00 thac pios “ÓóéanaÓ. 
Siúbait ré pior Cun an Cuain, may inne ré ’¢ son Lá 
‘oe’ n 04 Lá foie fin. Aj VeApicad 06 amac smears 
& 0615 DE FOIstig beasa ASU móna Af AN Scudn, 00 
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connaic ré an copypacdn Tnám 4 CHIALL Cun na 
TISSAO, A5uP buó Heap So path ré fein asup 4 
Coppacdn ap an cpdig. Tus ré reiroiúsaú tae asup 
bui Óna siti, man pINNe Soc son Tcupap eile. Siúbait 
ré ruar cun mic piog éineann. 

“So mbeannuist!Ó O14 'Ouic, 4 thic fos Erpeann!” 

“So mbeannwig1d 014 as5up Mure ouic, a Cupard 
Stair an Cotaip !” 

“An n-impeocs ctluice cdvoarde, 4 tic fiog 
Gineann ?” appa Cupad Star an Cotaip. 

“Mo époide-cpad Yiom mA Clipim 1 nú,” appa 
mac fúos Gineann. 

Camhains pao cucu na cdproaroe, ASuT 0 IMpPISesoaqi 
com cpusard spur bi ré in A Fcumaccta Ay féacsaine 
C1A4 h-ACU A MbESD an Huard aise. Cuoró an cLuice 
afi mac piog Eireann. 

“ Tabaip. 00 bert Anoip,’ appa mac fos 
Gineann. 

“mí beas owit A Luaite,” appa Cupsad Star an 
Colair ; asur b'fíon 06 é. 

“ Cuimúm-re oe bmeic asur 'oe mógfeimine OFT, san 
04 Lá CATO 1tn AON TEAC, NA TH béilr'óe in aon bofvo, 
50 bPASAIO cú mo Tedc-pa AMAC, ASU beimm lá asur 
vUAO4IN 'ouic, nó 'oo Ceann ASU 00 Coiméa4o beaca 
"Caitteaó.” 

Cusa4ooft OA ScúL a Scinn -0'4 céile. Tus mac 
fiog Gineann agard apt Cúinne 4 atap 45ul a mata 
réin. Tus Cupad Star an Cotap agaro ap na fare 
seancaib. 

Nusip Cénie mac piog Eipeann so “Oc ctipT 4 ATAPI, 
nion tapbdin ré pubdilce acc byupead cpoive assur 
'oobnón. 

“Wm’-nned! ip mac fúos F401 Seapaid tu!” appa 
rean-pi na h-Eipeann. 

“maire ’pead so 'oeimin, 4 ataip,” apy’ an piionnps 
Ós. 
“h'm-nne4! 1r maic & bí & fíor asam-pa,” apy" 
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Cupsd Star an Cota. 5 
AN c-AC4if, Afip eirean, “ nán fé4o son 'ouine buUATO 
FASAIL anam ap nA ns eben pe he + 

“Well, a stamp,” apy an prronnpa OS; ““cébrú fo 
eineocar OOm-fa, LED DO Tfáic fréin AS4C-TA “mo 
1410.” 

La n n-4 BAplad, nuoinh O enus An Lá, 0 etfs mac piog 
Gineann. 

“Yeipcig bso 4sul' SLéar Lons 00m, 4 4C4ifs” apy 
eipean, “so OTérord mé Afi TOIT AN ~OPAOItTEsDG]IA, 
Cuma Star an Cotaip.” 

“Ad me,” ap an mata, apy ire, “'oéan mo 
Cómainte. Pan, asur oéan an T-edpplac ; 1p 10M 0UdIL 
[annam ?] an cé nac Scuipizro in pan eapipac 4 mbéiú 
aise 1n pan Bfosmap. MA fásann cú AMAC é 1 Scionn 
lae A5up dUIsadNnd, $eobr4aró cú omac é 1 Scionn Loe 
asur ci nóiCCe. An cé nac scuintT!ú in pan eannaCc 
ni bainríó ré 1n ran BEosmayp.” 

“ Déanparó mé 00 CómainLe, a mAtarp,” appa mac 
fos Gineann. 

Cuaró ré 1 Scionn 4 $SnóicCe nó sup caitead An 
náicce. 

“ Sléapard Lon 'oom anorp,” app eirean, “ so 0céro1r 
mé an Coit an Cuyzaro.” 

“Well, a mic,” apy an médtaip, apy’ ipe, “-oéan mo 
comaipile, asur ran náicce eile, asur má cá Té 1 n'oán 
oulc A FASAIL AMSEC 1 Fcionn tae asur cf parece, 
ta adda cu. amac“e 1 Scionn “Lae bat 8 Leit-bUad0ns.” 

“Oéanpard mé 00 cómainte,” 4fipa mac fos 
E:peann. 

Cuaro ré 1 Scionn A Snaite, maz vsd Corp 06, 50 
0016 ré TAOH Leif An Leit-bUs04In. 

“Nop,” app eipean, “ sléapard Lón oom, 4suT Leis 
oom beit 45 1mteacc Aj cóin an Cupiard.” 

'Oéan mo cómainLe ar, A Mic, asur Fan. pditce 
eile, asur' má TA An c-Á0 OFT, 50 noéanpard cú ama 
é 1 scíonn Lae aguyp Leic-bUia'óna, OEANFard TH AMAC 
é 1 5cionn Lae asuf' pditce.”’ 
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“-Oéanpard mé 00 COmatile, a métarp,” appa mac 
tíos Gineann. 

DO’ fan ré dpi A COMApiLe, nó Supt Cap Té 45u sup 
Cuin PE 1 Scpic 4 paotap A5up SAC nid 0’ Aft Teil 06. 

“?mnoir, & thataipn,” appa mac fúos E:peann, “ stéat 
tón oom so “océro10 mé Cun fiúbailt, asur on cóin 
Cupard Sap an Cora.” 

“-Oéanpard mire pin 'ouic,” apy’ an thatatpi. 

Sléar pi 45uT 0’ feirc pi tpi Bunnds spain. 

“noir, 4 mic,” apy an mdtaip, “cada A1he. 0610 
reo, man 00 béantá 00 'oo éeann A5uL ’00 00 Coimésd 
beat ; Cif D'FErOIP. SO OTAPTOCAD T4 WAIT 1 N-AIMPif 
0 CpUsdTain.” 

DO’ feiptigesoapi Longs 06, Loctihap, Lán-croitreac. 
Tus ré 4 coireac ‘00 muiL agup 4 '0eine4 ‘DO Tif. 
OD’ Ayvours ré usp 4 curo feotta, vocéroeacs, bACOI- 
MEACA, PNAITEACA FADS FO LAA NA scfhónn, com-f404, 
com-ipeacsa; asur tus Té ceo ’00'n Loins 1mteacc 
Sf 4 cOmsiple Féin. Dud seanh Sup Buail ré calad 
1 "OTIf NAC fó) 4 flor sige cia’n AIT rón "OOTAN 4 
paid ré ann. Tus ré feipoissad tae asur vluadns 
aiiti. “"O'íompuis ré 4 CHL on an Luing a5ur 4 45010 
Afi 4n TALAth 4 bí AI5e Le PIAL sip. Dwo seapp 50 
0610 "OeEIpesd An Lae as Tednnad leir. Ni faca ré 
TOIT FIAC ná FIONNOGS, so beaca Té COILL opeds, do1binn, 
4tuinn 4 OFA0 UATE. ; 

“Mo cpoide-cpad diom,” appa mac fúos Gineann, 
“So. OTAllpard mé Cun nA coillead, Sip 1p Annath 
aia Bi COILL Son ion, comnuróe.” 

Siúba4il ré Leip so 'ocáinic ré Cun cAoibe na Co1ltea ó. 
Connatc ré carán sapdb, a5up Lean ré 06, nó 50 OTAINIC 
Té 1 n-Áic 4 KBKACATO ré cúinc Beds, Aoibinn, ALuinn, 
són bun cleite apcesc ná bsp CLeite amaó, ACT "éuite 
cleite 45 '0oé4ana4ú TSéIiC” 'Oí'oin 45uTf F4TS010 Oi, 45uT 
'éuile bmaon A Cuicreaú sf on rpéil, BI ré ritce 'Ó1 
may Cuicreeó bhoon 'oe “Ofiuim Fé. 

Duairt ré on 'oonur te bánh 4 búcoir. Cáinec an 
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“Th, pd; Féarós; 4 
Éineannais bopéasaig, Dh40415, cao 00 tus cun mo 
tige-pa Cú, 45 cup Eascaoin spur CIIObLór0” opm-pa 
In m'íon40. comnurde péin ?” 

“Ni Eipeannac vpaoae nA bnhéasac mire,” pra 
mac jiog Eipeann, “ acc 'ouine até “na 10n ceayit Azur 
cénplaic 4 bainc “Oi0T-T4, A FATAIS PALAIS.” 

“Cia ’p pedi teat,” app’ an fatac, app’ eirean, 
“45 HAbdil "00 pyeanaib mapa 1 mbéspy-eapnacatd ná 
45 Capiplardeact afi Leacpacaid Slaps ?” 

“Ip reánn liom 45 captaroeact ft Leacpacaid SLAP,” 
ants mac fos Gineann, “ óin a é a ClLeact mé 1 Scie 
m’ stafia s5up mo mdtaza péin.” 

TRusaoan O04 pete CA0L4, Cpiuarde Aft 4 ceite ; 
finnesosp bosán ve'n Cpusddn, asur cpusddn ve’n 
bosén, le neat cappiardeséta assur cÓnfaic. Do 
connaic mac piog Cinneann nace paid fea a Pinte nd 4 
caointe aise. Tus ré Pdpsad faorn Bpatad asur 
€uin ré FO OT na SLúine é.. An oaspa Pépyad tus ré 
F401, Cup ré SO LATA 4 Opipoe é, asur an coma 
FArsad, Cuin ré FSO meatt 4 Bdge é. 

“POO slap afi 00 muinedl, a fatars!” appa mac 
fíos Gineann. 

a $ersróis if reánht 4 Connaic mé “mam,” apy’ an 
T4€4C, “cabaip ap reo. me, sur béanroró mé rLaicin 
opsorvescts OUIT A 'oéanror beo. oen. man) asur 
manb 'oe'n beo, Clardeam poluip 4 'oéanpar TOLaAr 1 
NWOOPCADSP In AON AIT A mbérúó TH, EAC CAOL 'oonn A 
béanror aq An nS401C ATA plormpi, ay5up nac mbéEapiparo 
An §40t ATA nd 01410 A1piti-” 

Cup ré támh ín 4 mda, spur pus Té sf Ceann ve 
na bunndsaib Cus 4 mAtaipi OO ASup Cait ré 1 mMoEAL 
an fataig é. 

“Sas mo cpoive asur mac mo verpbfipe, nay 
b’fupupos '0 sitne 'oom-Fra SO OTAINIC an bhaOon mait 
Tin pomac 2?” apy’ an patac Leip. 

“Ni faca míre son fatsac ná son sSaipsroeac yi 
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tAOIU MO MATAPA APIA NAc Baca mé feat asur 
Saipsroese bsin vom’ stat Féin Com mart asup Comh 
chéan Leip,” appa mac fpiog Eipeann. 

Cusoap apteac Cun na cúince, asur má? fior 4 
bi AIT 06, Ip fFusp 4 focpUsesd 6, Le OGD Azur 
Lutgaipi as an “ uncut” poime. Caiteaoan an ofdce, 
chuan Le fFidnnuiseact, cun le rséaLúuiseacc, agur 
Tian Le roim Táin sasup aon-Co0LAÓ. 

OA moice 'ó án eis an Lá, BI mac fíos Gineann “n 4 
Turde com moc leir. 

“Sead,” app’ an c-uncuil, app’ eirean, “ cao euyvo 
4 tus Ap baite' th, te 50 “otdéinic tH Cun na Tipe 
reo?” 

'O” innip ré 06 man 0” INnIP mire 'óuic-Fe. 

“3r pin rear nae Scuala mé TACT api A AINM in aon 
teaban 0’ an LEIS mé apiam,” app’ an Patac, “ acc TA 
OespOpATaipi eile asam pIubAl Lae ap feo, ósur muna 
beuil eolap aise ain, Seobfard cú 00 PAT TNObLOIOe 
in & PASatl amac.” 

'O'fás ré Pldn Agup beannacc 4s an uncuit, ósur 
tus ré as4t0 1 OT Co1gepice san Aon eolaf,; so paid 
'oeoin ADuP 'oeine,'ó An lae as ceanna Leip, ón Han 
AS Sóbáil 1 OPapyisige, An Sioppdn bán as SoDáiL ón 
TsáC na cobóise as5up An COpos 45 SAvait 0’ cóin 
1 n-d1qvoe. : 

Ap bneacnus40 wudaroe 'oo Conndic Tré coill weds 
Aoibinn, áLuinn asur oubsipic Té Leip Fein so mb Pérori 
Sup Ab innci pin bí 4 Uncuil “na Comnuroe. Ceann 
Té ain Fein Cun pIObAIL, so OTAInic ré pudsp Le caoib 
na coillesao. Connaic fré bóicfún San nó cLloropedn 
sab, asur lean ré 'oó so 'ocáinic ré in ómanÍnc na 
cúifce. Connaic ré cúinc beds, Aoibinn, dtuinn san 
bun cleite ipteac ná báidh cleite amac acc ‘Cuite 
cleite 4 06ansd PEeit’ OFoIn AD5uP FApsaro Oi, asup 
é aon bhaon 4 Cuicre4aú AP on Pper\, BI ré rice Vi 
so 'oineaCc maz TuITPesad bhaon Ve 'ónuim sé. 

Duait ré an 'oonar te bái 4 BATAIP; asul' Cáinic An 
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FATAC móft O04 Sceann, O4 muinedtl, amc, asur—‘ Fa, 
£4, Fé4rós; 4 Eipreannaig Opeasais, Gpseoat1s, cao 00 
tus <annreo tt, 45 cup mio-nór” agup cyttobléroe 
ofm-r4 in m10nso° comnurde Féin? ” 

“ ní éineannac bhéasa4C ná bpwoae mire,” appa mse 
fiog Eipeann, “acc 'ouine acd in 4 10n COANG asut 
conpisic 4 bAINT '0ÍOC-T4, 4 FAtaIH Palas,” apy’ 
eirean. 

“Cia 'r fedy l€4C;. app’ an pfatac, “as S404il 
00 PHeAnsaibW mafia 1 mbApyredpnsacwmib nA as Capyaro- 
eact Afi leacpacaibd slapa?” 

“4p reám liom 45 capytardeact api Leacpacaid 
slaps,” appa mac piog Eipeann, “ om ip é 4 CLeact 
mé 1 Scúilfc m’atapa az5up mo madtaza Féin.” 

Rugsosp OA &nem Csola Cpuaroe api a Céile; 
qinnesoai bosán oen Cpudaddn A5uP cpusddn oen 
bosán, Sup CAépingigesoapi Toibpleaca fios-uipse ci 
MuULLAC nA Fearpipigedaca Anior le neapic capyuaroeacta 
ASuT conpaic. Oo Connaic mac piog Eipeann nace fiú 
Fea 4 Caointe ná 4 finte áise, A5ur tus ré pdépsad 
T2401n BOPATAC, ADuP Cut Té SO OT na SLúiniú é; An 
044 FAPHsd Tuy Té FAI, Cuin ré SO Aes A Opipoe 
é, asur on tpiomsd fFaApssd Cup ré so 0Ti OA Meal 
a ve bnásao é€. 

“Too slap fi 00 muineál, 4 toCAis |” appa mac 
fíos Gineann. 

* A Saipsrorg ip Feá 4 Connaic mé aya,” ayy’ an 
Fatac, “ cobain ap reo mé, asur BwEappard mé pLaicin 
opsorveacta OuIT A VEAnPAp beo oen man) asur 
manb 'oe'n beo, Clardearh polwp A 'óéanpar fotur 
1 noopcesosp in óon AIT A MED cú; AD5up edC CAOL 
oonn A béantar Afi ón ns401C std poimpi, asup nac 
mbéspipard an S40C 4cd nA 01A10 Arpt.” 

Cup ré Ldth in 4 mÁLA Adu pus Té ap Ceann ve 
na bunndsaib tus « mMAtaip 06, A5up Cait ré 1 mbéaL 
ón f£ataig é. . 

“Sas mo cpoive agsur' mac mo 'óeinbfíne, nán 
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b’fupupos 'O AiCne 'oom-F4 HO OTAINIC An bhaon maic 
rin nomac, 4Suf nace fó) mé 1 n-4 10n éascóift 00 
'óéana'ú onc! NG cao curse NAP innIP cú Tin ap 'ocúr 
Dom, Peal má ft Sab’amasi 1 OTMOLLOTO Le céite? ” 

“Ni faca mire,” apa mac fíos Eipeann, “ reap an 
Aon TAOID 'oe mo MAtaif Juan Nac id ayer mé feat 
Afi C4016 m’ataia fein com matt Leip. 

már fíor bí ré Le Beit an oíúce rin, 1r. fuar 4 
cuineaó 6. Niop muice ''eus 4n maroin an n-a 
bánac na’ ens mac fos Cineann. 

“Sead,” apy an c-uncuil, apy” eirean, “ cao eufvo 
4 tus annreo tt, nd cao TA Ofc SO BEL cú 45 
fiúbat nómac man reo? 

'O'innir ré 'oó man ''annir mire 'óuic-reé, ré mín so 
fab ré as cónuiSeaCc Ait Comnuíóe Cupard SLáir 
an €oLai, te n-s fasatl amac. 

“Sin fear,” Ag an patac, “in an Léis mé, ná in 
4 Scustla mé afuám, nac Scudla mé A ainm Canta 45 
aon neac. ACT TA 'oeanbnáCain eite 'oom-ra4 1 ríúbaoL 
Lae 'óioc, asuf' b féf!oin So mbéa4ó níor mó eotair 
aige “ná cá asam-FPa, 4Cc ná ceifúy 1 OTPMODLG?IO Leip, óin 
cá NesfiT 'O uncuil 4sul' mo Neasfic-pa1 Scuroveséca ann.” 

Cpaitesoap Lath, a4sur tusso4p “OA Fctil 4 scinn 
'o á Céile. D'feánn péine bonn “ná OA béine uscoap 
45 mac fúo$s Eipeann, 50 71410 'oeoin 4s5ur oeipiesd an 
Lae 45 teannsd leir. Ni faca Tré Tot Fad ná 
fíonnóise, act Connaic ré coitl Beds aoibinn, Atuinn, 
ACT TAMALL MAIT UsTOE. Rinne ré 4 BEALAC so Lom- 
Lust, són moméeso Api DIT 4 Cailles’d, Sufi Tall ré 
ruap te TAo1b na coillead. Connatc ré bóicfún san 
nac paid 1 BFEeILeAMAINT ‘DO ófúorca4róe an DIT PITBAL 
Ait, SCT AN FAtAe é Féin. Dud sedpy so vraca ré 
An Cúinc soibinn, ALuinn, 54n bun cleite ipteac ná 
bday cleite amac, acc “Guile Cleite 45 DEAnsd 
Psat’ Vion asup FApyarod Oi, ad5up Cuite Orson 4 
tuitfesd Af an Ppeip, BI ré filce Vi so 'oineac man 
00 tuitfesd bzlson wise ve Opium sé. 


Feamainne 
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Duait ré an 'oonar te vp 4 búcóir ; a4asur Cáinic 
TAtTAC NA 'ocfí sceann, tpi muineáL amac, asur 1600 
45 fár an son éoLainn amáin. 

“Tú, rá, ré4róS,” app’ an fatac, air’ eirean, “ 4 
Cineannais Dhé4s4iS, Bpwoais, cao VO tus cun mo 
tige-ra ná ¢cun mo piogacta th, 45 cun mio-s§nso1 
opm-pa? ” 

“Ni Eipeannac bpéasac nd bpiwoae mire, 4 Fataigs 
falas,” appa mac fos Epeann, “acc saipsroesc 
4tA “n4.10n ceait s5ur cénpaic 4 bainc '0ÍOC-T4. 

Cia 'r pedpyt Leac,” app’ an fatac, “ As 5AbAIL 00 
TSe4n4aib mana 1 mbAépyreapnsacaib ná as capipiardedactc 
Sti Leacpacaib® slapa? ” 

“Ir reájm liom 45 capipardeacc afi Leacpacaid 
slaps,” appa mac fos ÉÓineann, “ óin ip é 4 CLeact 
mé 1 Hctipic m’atapa a5up mo mAtazia Féin.” 

Rugsosp O04 Fpeim Csola Cpusrve ón 4 céile; 
finnesoap bosán vve’n Ónu4úán sdup cpusddn ve’n 
bosán, Sup Cdipingiseaospi corbsieaca fiop-uipse Cú 
mMullae na Scsipigeaca Anior le neapic capipsroeacta 
45ur conic. “Do connaic mac fúos Ergieann nac paid 
ten 4 CAointe ná 4 finte aise, a5up tus ré rársaó 
F401n bratac, a5ur cup Té SO OCI na SlúiniD é; an 
O44 FAP5sd Tus Tré FAOt, Cuin ré so bároa A Hyliproe 
é, asur 4n Thiomad fépyad Cuin ré SO "0Ti Ti mealt 
4 thi bnhnásao é. 

“Too slap afi 00 muinedl anoip, 4 fataig!” appa 
mac fúos Eipeann. 

* & Saipsrois ip Fedsyt 4 Connaic mé aya,” apy’ an 
patac, “ mA beip cú ar peo mé, béanroró mé rpLaicín 
'DIV&01'0€4CC4 'OUIC. A 'Óéanprar beo oen mham) zur 
man 'oe'n beo; claroearh rotuir 4 'óéanpar fotur 
! noopcandap in 4on Áirc 4 mbérió cú; asur edc CAOL 
'oonn 4 béanrar Phan? pabdéitte ta ap son Ait 04 
mbérd séibeann ofc.’ 

Cait ré An THiomad cdca flap in 4 Cpdor. 

“Sas mo cpoive asur mac mo “óeinbfine, nap 
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b’fupupos '0 AiCne “Oori-fA 50 'Ocáinic An bhaon matt 
fin nómac; asup C40 Cuise ón Bain cú an COmpac 
rin apam, ósufr Son A fiop 4540 nac mapbdcainn 
Cnr 

“Ni faca mire,” spa mac fúos Gineann, “ pear ap 
Aon TAO1D DE MO MATAIP "PIA NAC BPAca mé rean Afi 
taoib m’statia Féin Com mait teir.” 

már fior bi ré Le beic An oíóce fin, Ip fuar 4 
cuinea é. Tíon moice 'o e1qus An mótroin án na 
bDán4C€ “ná “mn es mac fíos Gineann. 

“ Sead,” AM” an fatac, sft Teirean, “cao euro 4 
tus af baile cú Le so OTAINIC TH Cun na cine peo?” 

O'inmyp ré 06 maf D'inmip mire VuUIT-fe, “ré rin, so 
8415 ré 4 TOPUIsesct AIT Comnurde Cupard Staip an 
CoLtair ; a5up 50 ScoóiCre4ó Té Thi Lá OuoLsoir a Cui 
irceoc leir, nó 4 Ceann sur 4 Coiméso beac, '0o 
Caitteaó Leip. 

“Sin fea,” app’ An c-uncuil, app’ eirean, © nán 
CuoLa mire 4 Ainm CANTA AflidmM noime feo, acc muna 
bpésofard mire 4 FASsil amac, ni Feaopard aon neac 
beo 4 F4SAil AMA “mo 14105 Grp,” apt Teirean, ‘TA 
Ayro-Ciop ósom-ra sift EANLAIT An Ae OIF, Aft BEIT1015160 
€ISCIALLTA AN Cnoic, AD5uP Alpi 16TS na Fapyiaise, Com 
pao0s ap TA mo piogtamtacc féin a’ Sabai.” 

TFuain ré Dusavball asur Téro ré é. Ni pfiaib aon Ean 
1 Scnoc ná 1 SCOILL naC pai’ f401 n-A Copal in acoón 
amén. Cuin Té cusps ap Cupad Star an Cotaip, 
Act ni pad don Ctntap ACH ón. 

“Oona 50 leon app’ an fatac, app’ eipedn; 
“ ppnonnaim cíor feact mbuíia'úna OAoIb may Seatt an 
an cIIObLÓTO AR Cuil mé 10 Ann.” 

Séro ré an dUdbALL An '4ft& h-uáif, sul Cáinic 
beicíois éisciaLlca ón énoíc TAT Af, mór Cáinic 
éantaiC An Aevifi. i 

“ Drpuil flor, ná don Tuapupsy ASD Ap Teac, ná ap 
ronao comnuíóe Cupard Staip an Cortaip?” app’ an 
toócoc Leo. 
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“Ni pacamay,”’ appa na veitrorgs éiSC14LLC4, “ ná ni 
Cuslamayi 4 óinm CANTA 4fuam SO tí reo.” 

“Ononnaim ciop fesct mblaona O4010 paorn 
TMODLOIO 4 Cuir ME ofppaid.” 

Séro ré an buabAtL an THiomMAd Usp, asufr tAIM5 
14PS n4 Fapyiatse, Leas a5up mos, Ón miol móir so 'ocÍ 
an pon, as5up *Cuile bresc 074 néin PIN 50 Oci na 
puncáin beasa bi api THIN na PFapyiase Leagta. 

“Opuil son tcuaypips a5aib dom ap Cupad Star ar 
eoutair 2?” 

“ níon CudaLamayi 4 ainm canta apiam, ná ni Facamay 
ómanc Aft 4 10nao comnurdve In 4 “OTEOMID 1n Af 
n-d1Tiugad péin.” 

“amigrd Ud anoip,” apy’ an patac, “ asup maitim 
cior a4sur oedacmaro feact mbusadnda OA01b-fe f401 
n-Oiipl OTPIOLLGVO 45 Tesct sp SAC cedprvo 0'A paw 
ró ann.” 

Séro ré an dUALALL an cCeatpamad uo; maz 00 
connaic Tré aon feicíóe amáin eapbac. Ámníompo'ó Canc 
06 Connaic ré Curse 4nuar Afi C4010 MALA AN Cnoic An 
TIOn4C 45 teact sgur a tedansa amuig Le mésao na 
'oeirne bi Alpi 425 TeACT. 

“C4 paid tupa,” apy’ an fatac Leip, “nua a Péro 
mé an bu4batL An Céad Uap?” 

“ Oi mé as ceacc,” apy’ eirean. 

“CÁ nó) cú,” app’ an patac, ““"nuain fTéro: mire 
an bu4b4ltl An DAA h-uoin 2” 

“ Oi mé as ceacc,” apy’ eirean. ; 

“Sin an fpeaspiad césona,” apy’ an patac. “ Cá 
paid TH “nuair PEO ME an DUABALL an cnear uin?” 

“Oi mé 1 'oceac Cupard SLoir an ECotaip, a5 proceso 
sé.” 

“ Á ! ar cú an vuscailt acd a5 teaptait uaim,” apy? 
ón FAatac. 

Cus ré iptesc mac fos Eipeann cun 4 éúince 
Aoibne Aille, asur ap n 0014 Cus ré mA040 fiusd na 
Beeitpe Scop leir. Tug Té b140 Azur ÓL 00 mac 
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fíos Eipeann, asup tus ré dn piwo bud cleaccrhast Leip 
FEIN FASAIL 00 MA040 fusad na Sceitpe Scop. 

“ Caicríó cú noir,” apy’ an patac, “an fear peo 
tabsipic a4sur 4 Cneoin so oopup Cupard Stair an 
Cova.” 

“NL rcnÓb an DIT OM PIN 4 O64NAD,” Appa ma0ad 
fuad na Sceiche scor. | 

Siublaoapi leo te céite 4sur bud seán! SO pabsoap 
AS oopup mop Cupard Hraip an Cotaip. 

“ Seo é anoip,” apy’ An -ponad, apy’ eipean, “assur 
'oéan FEIN 00 beaLac san mire níor mo.” 

Buait mac piog Eipeann bán! 4 BUTAIP 1 N-Agard An 
‘oopulr, Azur 00 Céinic Cupad Slap an Cotaip amac 
cuise. 

“T&A cú ann DO féil DO $ealtcanaip, 4 tic piog 
Eipeann !” i 

“TA mé,” apa mac piog Eipeann, “assur bud 
'D01U1S YOM °0'10N40 comnuíúóe PASail amac. TA ré 
MALL anoir ObAIf Lae 4 ToIpiUusgad.” 

“ Óc, béró D0 P4It am’ A540,” app’ an Cupad, apy’ 
eirean. Tus ré dbIAdD Adu be4c4 ‘OO MAC (OS 
Eipeann maj bud Snár 0’ Lteitroe Pagail. Tus ré 
leaba 0'4 néifh 06. Api maroin La’p n-A BApAd 0761s 
mac fúos Eipeann, asup 'oein ré Leip an SCupad sup 
biad asur obsip BI ré 45 14nno10. : 

“TA fin le fagail span,” appa Cupad Star an 
Cotaip. “ Cabain leat an Cuinsif Capall pin, asur 
mun’ mbérd “Cuil” FOO 'oe'n báine TALArO PIN amimg 
THEsbTA 4540 45 HAbvAIL-fp4o1 nA Shéine, béró 'oo Ceann 
45up 00 Coiméso bveata Le cCaAillead 454°,” Afi 
reipean. : 

Cus ré teir an Cuinsip~i Capall asur cuir ré cun 
Theadvta 140, ASuTf An Céao cunn 4 TAinic Té so Oi 
ceann nd páince, bi Loc mop 45 ceann An TaALaro. 
"Nusa 4 OD1iompuis Té 4 Cuinsip Capalt, may bud 
Coif 06, 'D'eifúS OLLPeie ar An Loc, 45uT ‘Do PS10b fi 
‘ceann '0'& Curd caiple uarde. Tlonb é a beannacc 
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DO Cuil ré Leip An otlpéipe. Cuard ré ruar teir an 
t-éin [aon] éapatt, asup nuatt 4 0 FILE ré an air api 
50 ‘Oti An Loc, VD’ e1fus an ollpéirc, a5up 00 T510b TÍ 
An O4fl4 CAPALL uatóe. 

“TA 00 Pdit 'oéanca 4540,” Apia mac fúos Eipeann. 
O’ eis ré so Léim, ssup cuard Tré 1 Dparcós inNTi- 
Cus ré ipteac i, asup bad DOILIg A VEANAD, asur 
cui ré Cun tpeabta i, A5up bud oilte 4 ceapao 
cun snaite “ná 4 cup cun tpeabtsa. Cait ré réin asur 
i péin ppatad mait pal mán féa4o ré buUard FAgait 
aiiti nA 4 ceapad Cun cyeabta. Di an 14 0 & CATHO 
Asuf' 54n An obsip OA 'oéan4ó. Dud seán 50 
OTAINIC AN Callin ós Le n-a 'óinnéift Cuise. 

“Cao é an ¢401 bpuil cú 45 'oéana4ú Snaite, & tic 
fios Gineann ?” app’ an cailín Ós. 

“So 'oona,” appa mac túos Eipeann. 

“ Surd ríor 45ur catt 00 Oinnéip,” apy’ an caitlin Ós. 

“?Sé mo basarnail,” appa mac piog Éineann, “ sup 
4b é an 'osmnéin DEIpeannsd é 4 Caitpedar mé so brác.” 

“ Suró ríor, 4sur 1t 00 Ó140, Gif níon Cáimc otc 
Siam ap beata.” Rinne ré A cÓmainte, a5up pus 
rire 4n an sceéacca, asur if sed 4 bi an FOOD 
'oeineannaC san TAOK Deas An F610 45 ‘Out Cun 
Beran 
“Ar maic an cailín Cú,” appa mac fúos Gineann. 

“nop,” am” an cailín, “an otifibpard cú an 
ollpéire Cun n4 cúince, 1 n-AIT na Scapatt ?” 

“Mo cporde-én40 Oiom,” appa mac fiog éineann, 

“ mun 'octúbpóró, ó mnne rí SnaiCe Com maic fin. 

Stac ré 4 4m EO f1) an ofdce 45 tesctT, 50 
noednard ré abaite 50 “oti ctipc Cupard Staip an 
€otair; asur Cuirt ré an olLpéirc ap TCábLa, asur 
tus Tré beata Oi, man DAD COI 06 4 VEanad. Nuaip 
tdinic ré ipteac— Sead,” apy’ an Cunaó, apy’ eirean, 
“ bpuit an báinc theabta 4540?” : 

Ms Gig Leac oul amac spur 4 feiceál, asup corbán- 
FAIO AMapic DO FUL OUIT SO Bul ré OEANTA.- ACT 


. 
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nud 00 topuig mé Af MaAroin, asup 00 Téinic mé so 
Ti An LOC, DO Defy Ollpéeipe ap An Loc, az5up 00 
tus Tí usim ceann 'oe ‘DO CuO caiple. Cuard mé 
cun tpleabts Leip an T-éin Ceann, a5up nua 4 'O Flt 
mé afi m’aip Léite, 00 jtInne fi An clear céaona.” 

* Cao 00 mnne cú annpin? ” appa Cupad Sap an 
Cotair. 

* Oo téim mé ’pan Loe ’n 4 O1A10, adup fuoift mé so 
Leop Le 'oéanaó Azur ón ollpéipce 4 Tabaipic irceac 
asup 4 cup Cun tpeabta.” 

“Cao vo finne cú Léite?” appa Cunaó Stap an 
Eotair. 

"TA pi ran prdbla asam,” appa mac fúos Erpeann. 

“4p mat an obdsifi tae 00 pinne cú,” appa Cupad 
Star an Cota. “ Surd rior as5up cait 00 odinnéip.” 

Caitesoapt An of Ce PIN Ait DUD COIT 00 thac fiog 
Gineann asup 00 Cupad Slap an Cotaip, so paw ré “n 
& AM CODLATA. 

OA moice 'ó Ár es An Lá, bi mac piog Gineann ’n 
A furde com moc Léir. 

“ Diao asur obair ATA ME AS 1004110,” aytpa mac 
fíos Gineann. 

TFuain ré a4 bpicparta. ! 

“TA pesan-caipledn annpin fudap,” appa Cunaó Star 
an Cotairp, “ asur caitpro cú 4 Slanad apup 4 Caypicad, 
50 bpPdésaro TH an bíonán Tudin A CAILL mo mata 
react mbuuaona 6 foin.” 

“ní pepob af bic PIN 4 DEsnsd,” appa mac jtiog 
Gineann. Cuard ré Cun an tredan-caipledin, asur 
torus Té “4 Slansd amac, aT Vedran pluapsao 4 
Cait ré amac, nae ocdinic cfú Lén-pluaiPoe apt aip in 4 
Leabaid, 50 paid An AIT Com LionTA A5up nace piatb A1T 
feartsa aise. 

“Mo cpoide-cn40 iom,” appa mac fos E:peann, 
“ munab ole an snaite 4 cupiead 0A O6Ansd mé.” 


Dud Seay 50 OeTdIimic an bean ÓS 1 Laitpead [1 
Vatary\). 
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“Cyo é an €401 bul cú 45 OuL Cun Toray 1 
'tn'otú ?” apy’ an bean 65. 

“So ona,” apy’ eirean ; “óig ip 'oóiSCe Sup pwo 
é nace bféesofard son nese DOA bput beo A 
OEANAO.” 

“Suro pio asur cat 00 Oinnéip,” app’ an bean 
Ós. 

“ Ó, maire” 17 cuma 'óom ite nó “T son ite,” appa 
mac ios Eipeann, “ opt feicteaji oom sSunab é 
An “OInnEeIp 'oeineannaC é iorfFar mé so brhác.” 

“Suro ior, 'oéan mo cómainte; níon Cáinc otc 
AT b140 Aqttam.” 

Suró ré ríor 1 Scíonn a bid. Rug an bean ós ai an 
crLuaT410; asup pal má 16 4 omuhnétú 1€66 AS MAC 
fios Gineann, bi an bíonán fusain 1 nspeim as on 
mna4o1 615. 

“4p cú an Caparo if Fed A Connatc mé ayttarh,” 
Apa mac piog Éineann, “ asur ip cóin Dorm-fa beIt 
4n-burdedae 'óioc.” 

“Coinsbig O'inntinn Ome péin, a5up ná can omm- 
T4 50 Baca TH aytiath mé. Cad 4 VEanfap cú Anoct,” 
of pipe, “nuaip 4 Sabpap cú Cun na cúince? bDéró 
Cupad Slap an Cotaip ’n-4 fuíóúe ap 4 Cataorpl, a5ur 
ni mat i 4 Snúir, nusaip 4 Corbánrar cú An bíonán 
fuain 06. ACT TAPOAN TUPA SO bfuil TH in A 10n A 
cuntanop -O'Atpigad, ASuT call mart a minad 06. 
Absit Leip map peo—® Sin 04 LA OUALSaip a5am cusita 
ipTeac, A5ur 4 'ocfúan 'oen mna4o1 paotyugste asam,” 
45ur So seated cú pin FASail, nuain 4 Déar TH FAI 
péin. "OEappard peipean so bpuil cú cearc.” 

uait a Cáinc mac piog Cineann so oti an Cúinne; 
fiúbaL ré irceac, asur feacaro ré An bíonán ruoin 
'oó n Cunaó. “Seo,” app’ eirean, “ asur téan rsmor 
Af ón Secailug ip mÁáCcaitt OuiT, naC OTuH aAipie '0ó nu4ih 
AO ré aici, sur Son A Caillesd in fan crean- 
éaipledén tobéa pin fuar! Sin 04 tá OUuALSAIP asam 
cupita ipteac OwiT, a5up OA can oen mnaoi faot 
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puigce asam, A5ur caitero mé pin FAgail nua 4 béar 
mé fAot perp.” | 

“Ni rcnób ap bic pin opm-p4,” appa Cupad Star an 
Cotair ; “cA 140, cops 45ur plosdain, 4540 Le 
Fagait.” 

Caitesoati An ofdce pin man DUD cóin 'oo mac nos 
Eipeann asur, af 061g, '00 in fú, Cupad Star an 
€oLtair. OA moice 'ó Af eis an 14, níon moice “ná 
'0'eifa$ mac fúos Gineann. : 

“ Dia asur Ob4ih ATA mé 45 140010,” apy’ eirean. 

“ Caicríó cú pin Tf4541U,” apy’ an Cunaó Svar. 

Nusip & 0 14C ré A DmCFATCA, TUSAO 'OÓ caomán Le 
SóDÁáil 45 TAOMAD NA LOCA. 

“ Opeiceann cú an Loc pin Cíor 1 Sceann An TALAID ? 
Caitprd cú “Cuile Bpaon 4 Bfuil ran Loe fin 4 
taomsd mac, A5UL An fáinne A CAILL mo mMATaip 
react mbliagns 6 foin 4 FASail 'oom-ra noim Span 4 
S4báil 1 BEapaise, nó 00 Ceann 4 belt caillte 4540. 
Torus ré 45 TAomad, sur, Sf noóis, Dedman 
caomán A éuineaó ré AMAC NSC “OTI5eESO Ti Caomán 
1TC€4C “n A Leabatd, nó So sald An Loc’s 4 cup pray ni 
bud faroe “ná bu'ó mion Leip 4 S4D4it. Dud seannh so 
oTdinic an bean ós Le n-a Oinnéipi. 

“Cao é An C401 Fuil cú 25 DUL Cun ToPals Leip An 
Loc ?” apy’ an bean 65. 

“6, ip Sea, appa mac níos Gineann, “ nae loc 4 
béar 1nncí acc Fapaise.” 

“ Suro piop asur 1t 00 Oinnéip,” spp’ an BEAN Os. 

“Mo Cpoide-cp4a0 diom,” appa mac fúos Gineann, 
“So bruit faiccior opm sunoób é mo 'óinnéift 'oein- 
eannac é.” : 

“Slac meirneac asur 1C 00 Oinnérpt, Sip níon Cáinic 
otc AT b140 fu4mh.” 

Rug si sp an caomán, ASuT bud maic an Láin “n 4 
cionn 1. Dud seamnn so paid’ an bnaon 'oeineannaC 
TAOMTA AMAE AICI ASUT. An práinne 1 nsneim aici. 

“Seo é an fainne anoir,” apy’ ire, “ asup cabarg 


> 
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athé 06, Asur nuair filleap cú cun na cúince, 1p mio- 
Snaotceamail é 4 cCuncanór, nuda 4 Ciocpar cú iptedc, 
acc coóTrbán 06 50 brpuil an T-AnAM 1n fon AIT cóin 
Asoc-T4. uain fiarnócar ré 'óíor 4 Buda cú An 
fáinne, Dé4pipard cú leir—1r reo é an fáinne, asur 
04 Scaillpead TÍ afúr é, assur i réin “nA Ceann, nac 
'C40mFáÁ4-T4 AN LoC Af 4 fon Féin ná “n fáinne.” 

O'imtig pire. OD’ FILL reirean Cun na cúince. 

“TA mo ti Lá OUuslsaip cupita iptese 454m,” apy’ 
eipean, “asup tpi trian na mná óise faotpurgte 
454m.” 

“Ip cú an saipsroesc ip fear A teansmaig liom-pa 
fuom 1 n-éin Cedjvo 0’A paid mé ann,” apy’ an Cupsd 
Susp, “s5ur caitpro mire pin fAgait vourc, 617,” apy’ 
eirean, “ip fiop-Saipsroeac Cú, asup fiopt-mac piog 
le bainniosan, sa5ur ni oflocfocal é fin, maf 50 
oeimin TA cú In 4 10n beac, PAOTPUSAd OO SON NnA401 
beo.” 

Afi matoin Lá api N-A BApac 0’ 1tesoay A mbfúcFoT ca, 
fiúbLaoan AM as PPAipoedipieacc 0610 Féin, map bu'ó 
Hnstse 00 pugtib spur 00 saipsiotivb a Oéanad. Lá 
Ab n-A n-dozptta Oey mac piog Gineann, asur 
'DUuboine Té Leip Féin 50 fab ré ’n A AM aise CIIALL 
Of TOI 4 ATA ADUP 4 MATA PEIN. í 

“Ip cóin Ouic bean TÁSoIL Oorh-pa Anois” AU 
eirean, “so ‘oté1O10 mé Cun fidbail cun mo cine 
réin.” 

“Well, caicpró míre pin fÁSail out,” appa Cunaú 
Star an €otair. 

Cus ré iptesc é 1 reomha bi Lionta te mnáib 
fionn4 afi bneásc oe, ap Ailne a bfaca Túil 
'ouine. . : : 

“mí béró aon bean acu fin asam,” an mac fios 
Gineann. 

Cus ré ipteac é 1 reomha mnd pusd. OA mbu'ó 
bneasc oe na mná pionna, bud feact mbpÍeásc”oe na 
mná 1udsds- 


? 
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“ní béró Aon bean acu pin asam, 
Cinneann. 

Tus ré Leip Annpin é cun áice 1 path peompa 'oe 
mná OubAs Apt Dheásac oe sur afi Aitne nae BEEsOPad 
Aon neac beo Loct FasSail oncú. 

“MW béró Ceactaf acú pin Asam,” an mac fos 
€ineann. 

“Well, nirt aon bean asam-ra oinpeor ouit,” appa 
Cupsd Star an Cotaip, “ nuaip nace pail ceaccayi acú 
rin 1 breileamaine 'ouic.” 

“ Well, ir pea om 'oéanai san Aon bean Compan 
&T mayipeap mé beo “ná ceaCca4n, Acu fin 'oo beic 
asom.” 

At T1balL amac 'pó1b, Connaic ré bean ná b'fiú 7 
ma4oo0o TAPANN A 'éana0 AIfti, AS TALAIIT AMAC 
Luatad af An Scipcednats. 

“’Sin i an bean béar A5Am-ps,” 4ftpa mac fúos 
Gineann. 

“Deannact 'ouic-re, asur matlacc 'ooin Déat 4 
múin ta!” appa Cupad Star an eotair. 

“Caitprd cú Capall mazicurgeacta PAsail “Oorn-pa,” 
airs mac fúos éineann, “a béar “n-a ton apt N-1omcup 
éun 4 Calard afi TÁs mé mo tons ann.” 

“Seovbpard mé pin owe,’ appa Cupad Slap an 
Cotair. 

Tus ré af ap é cun _prdbls bi LiontTa Le caiplib 
'oonn', Ait ÁILLe 4 OTIOCEAD Leip 14f\p1A10. 

“Ni L aon Capall acú Fin 1 breileamain oom,” fpa 
mac fiog Eipieann. 

Tus ré iptesac é in ÁIC 1 416 TrcábLa 'oe éaipliú 
puso’ Aji áitte asup ap Bpeagac’ve 4 OTIOCFAd Leif' 
1Apipard. 

“Ni BED Ceaccap 4cú Pin 45am,” Appa mac fiog 
éineann. 

Tus ré irceac é 1 TCábla Bi ltionca Le eacannaid 
'ouba, Aft áitne asur ap bheásac oe 0’ Dbpaca purl 
aptiamn 


’ 
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“mí béió cedactaf acú pin 4som,” pita mac fiog 
E:pieann. 

“Ip cú an fea tf '0o-TÁTC4 04 BEACA mire “mam,” 
4a Cunaó Slap an €oLtai. 

Nua 00 fiúbLtaoan amac: “TA canc mós omm; 
Atta mac fúos Eipeann. 

“Ni béró Pin 1 BEAD Le ná 4S40 IN mo Cúife-T 4,” 
Aira Cufó Slap an €otair. Cusard ré so oti an 
POLES, ASuP nudip 4 Cuir ré An DOP 1rceac, bi mac 
fios Cineann te n-a pdlaib. Connaic ré pteibircin 
— Suuobse són mónán place’, 45 ite cpimtneacc’ thot 
"PA croitéan. 

“Sin i an capalt béar asam-pa,” aptpa mac fiog 
Gineann. 

“ Deannacc 'ouic-re, asup mallact D0'n BEAL A 
múin ta!—Well,” appa Cupad Star an Cota, “ ni 
imnteocard cú AbAILe Fead LaetanTa seannha So Bpreicrd 
cú noinn 'oe mo j{tiogacTa.” 

uain 4 CoiCe4ú ruim taetanta: “TA ré “n-a am 
ASAm-T4,” apipa mac piog Óineann, “ cuimmúsao ay 
m' staip asup afi mo métarpt péin.” ; 

Cuineao flor ap Pasapic, 4sufr punnesd pdrad 4 
mair Peacc n-o7oce A5up Pedact Lá, 4 b'reám an oí'óce 
Oeifd "Nd an Cés0 oióce. Annypin tus Gaon nese 4 
bi as An mbainir 45410 Af 4 AITINSAO Féin. Tuair 4 
céinc An o1dce, a4asur 4am ón CovLdAts, Bi Leaba 
Feipcigte 45 Cujo Slap an Cotair 'oo mac fos 
Gineann asup 04 ingin péin, an saoarde, A fiatd 
'oabaCc nime Ccedapta púice, nua 4 Sabdead p1s’0 ipteac 
Ainnci, Le n-4 plussad asup 'oeine4Ó 4 Cup api 4 mbeAdta. 

“$lac cam,” app’ an bean te mac piog Erpeann. 
“TA an Leaba fin feipcigte api €401 nac Hfuil eolaí 
45A0-PA Alf. Nuaip a Leaspar cú 00 14m aipti (asul 
cabain Le carbáinc So n-sipieocsd fré so mbeited as 
S4Dáil áinncí irceac) ; cá mata annpan Treomsna4 ir 
pope annpeo 45uT 4 Cluap 45 fanacc te cur4 45ur 
mire ’aipiesccail 4 TIT1M trceac. Nua aipeocap tupa 
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eirean 45 TAptyiaine an Céao crann, bi tupa So Léim 
1 nsneim in fan sScelardeam fotup std aged 1-4 
ceann in ran Leadard. For, mun’ mbí speim 4540-T4 
afi AN Scelaroeam oédanpard feiredan Fea Slap Afi 
Calam Afi 4 OTIOCPFAIO F401 AMATIC 4 FOL. ACT, nuóin 
4 béar an cLo!óeam 45420-T2, Ni FEAOFATO ré uncóro 
0 'óéana'ó OFT.” 

O’fan mac fos Cinneann 45 é17fteAcc, A5uP 45 
TfonaCc leir An scéao fyiann 4 Ciocpad 6 fnóin An 
Cupsrd Stair. DO’ fa0a so 'ocáintc pin, Act nudtjt 4 
tainic ré, 00 Soro mac fiog Epeann ipceac "pan 
peomps4, A5up 00 Tuy An claroedam Leip. Sib Laos 
AME Af An scúine, a5up bi cpann món 45 sr TAOD 
“muis 'oe'n 'oofup- 

‘TA 'oomur afi an scpann,” apy’ an bean te mac 
fíos Gineann, “asup cattfrd cú An our fin 4 
fFOPSaite, ap5up an Lac’ acd in pan Sceplann oo Cabatzic 
amac. TA ub £401 An Lac’ 4SUT ní L 4 mapbsd Fo opt 1 
nodn 00 m’Ataifi SO mbuailtesyi Af an MbBALL 'o'ó'óoanán 
ATA Afi 4 TAOH 'óear; Leif An 16 ATA F401 AN Lac’, 6.” 

Nua 4 Cuip mac (os Gineann 4 tám iptesd, bud 
Slopyia Bi ré "$A cabaipic amac “ná bí ré “sá cup 
1TCe4C ; 00 T401L ré FO pad Tí PluIste 45 4n Lac’ Ó'n 
ngualainn amac. Cup pi Féin iptese 4 lám, spur 
tus Tí an tac’ amac, Sun mhapburs pi an Lac’ spur 00 
bain fi An ub amac sf neao on Lac’. 

Cusoap 45 mapicuigeact ann pin af 4 Scaparttin 
pleibircinesc, 45 CILL af An Ait ón fás ré 4 lons 
feipcigte an 4 téinic ré an An oileán. Nudaip 4 
'O'eimú$ moz-foittre an tae ontú: “ Dpeatnmg "00 
1010,” af’ an bean, “ asur fFésc 4’ Bfeiceann cú 
TCADA AS TeACT “nn aft 101410.” 

Opnestning peipean “na 01410, Agup ni fFacda Té TAOS 
ACT rpéin HlLAn inp Hse cedyvo 4 Bnestnuig ré sip. 1 
n-acap Seay: “ Opeatnuig “oo O1ard oófúrc, af TTe; 
“assur peace 4 breiceann cú TAA.” 

Opestnmg reirean “nA O1410- 


\ 


I 
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“Cim cnap mor, map BED cnoc, 1 Bfao u4im,” an 


. reirean. 


“TA ré “ceacc,” apy an Dean. “ DpeatnufS “oo 
01410 AplifT, A5uP FEsC CA Faroe uait 6.” 

“ Cá ré 4’ Tafpaine Sap SO matt 'úúinn anorp,” apis 
mac fúos Erpeann. 

“Írus anuar,” apy’ an bean, “ni? am an bic te 
Tpánáit 4soinn. Opfuit son pat once Le overt ap an 
wuib, 'O 4 Huslad afi an mbALL 0’ GOA4z4n, nó mun” 
mbusailid, 'oéanpatró ré Feat Slap Api Calan 'óíoc-TA 
asur diom-ps.” 

“Mo épotde-cpnsd iom,” appa mac fíos Gineann, 
“mun’ v’pin pwo nár féac mé mo Lath aztiarh Ler,” 
asurp dv’ fiopi 06 é. 

“Oona so Leon,’ af pire, “má Caitferd mire 
m’staipi Féin, 4 0’ OIL A5uP 4 TOI5 mé, 4 Mapbsd map 
Healt ap mac piog Gineann.” 

Rugs rí ap 4n wid níor cúirse “ná béaú mo Le céite 
‘nn 4 bréan Slap apf C4L4m. O’aimpg rí an batt 
0 OvApldn, Busil pi é map OUD cóÓif, Sup Cup pin 
'oeine4aó Le Cupad Slap an Corair. 

Do tAinicesoasfi Són AON TpIObLOTO cun An CALAID, 
An Ait sf FÁS Té A LONS. “O'feirc ré Cun na fapaise 
i, Cuin ré A BEAN ASUP an pLleibircín iptedc, asur é 
méin so Léim ipceac “nn & nom. Tus ré 45410 an 
cTO15C1/5 Af 245010 oileáin na h-Óineann. “"O'Arouis 
ré ruor 4 Curo feotlta, bocdroeacs, bA4CÓ10€4C4, 
Pnditesaca FAOA FO VAs NA schónn, cómfaoa4 cóm- 
'óineac. “ Stán so brmác,” ap reirean, “te oileán 
asur te fíosacc Cupard Stair an Cora.” Dí an 
popic4n beas 24Sur an poncán mop, ón fapiaise Toih 
Asur an fapaise Piaf, 25 Teact sf Coip 45uT api Bop A 
mMaroi pdtha, 45 Oéanaú0 Ceoil side sur 45410 fFeroil 
(oipproe ?) 'oó-ran, 45 1onpaige na n-aiséan ‘Oubds, 
oopcsa, A5uP na mbnóince bonba, béalrsaoilLce, sun 
buail ré cuan asur coLaó Le oileán na h-Éineann, 4sur 
Le otitce 4 atan osur 4 mdtan Féin. 
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Nusip A Ceansail ré pudap A Lons, man ir snár Le 
catpcin Loinse 4 O64n4d Le n-a Loins, nudip 4 t1oc- 
£40 ré 1 OTip\ Le n-A Locc, “ Caicríú Tus,” An reirean, 
“panact ann Teo. so 0té1010 mire nó so breicró mé 
bruiL An cCúinc 1 n-ofoúsaú F401 00 Ccoómain, asur 
£401 mo cómaife-re péin Le 'oulL Ainnci.” 

“AL” apy’ an bean, app’ ire, “TA F4icéíor opm so 
noéanfard cú '0e4jma&o 'óiom-Ta, nuáil 4 Sabpar cú 
éun na cúince.” 

“ Sin mo 1 n-agard nso,” appa mac piog E:peann, 
“ peat Oeapimad 00 0EANAD 074 bean.” 

“Nua 4 Sabpap cuppa Cun na cúince, béiúó oLLl- 
Séprosp Mp nómac a4asur cpstad lám. MA Leiseann 
cú 00 aon Nedac, ná VEAL 'ouine TALAIPIT SO DO LEAL, 
cá mire DeAPMADTA, ASUP Ni FACA TH ME Apia ó'n 
móiméa4o pin mac,” app’ an bean. 

Tuair Cáinic ré Cun cúince 4 Ataf, bí Ón u4irte so 
TI NA peapbfogantardte 4 b'írte, a5 TeAcT “n 4 LÁCaif, 
45 06AnNAO Lutgsipie 4SuT ollgdyvoay’ Tf401 é ’teact 
Afi sip Cun cúimce 4 Atay ADU 4 mdtap Fein. Coins- 
bis SAC OUINe udroe AMAC, NO Fup en coiledn con 
‘0 P45 Té “n 4 D140, A5UP Cuimil rí 4 ceansa Le oLL- 
sáro4r 4 BEst. Dí an vVeapmao 'oéanca 'oo'n 
thna4o1 bi in ran Loins, 1onáann 4suTr 04 mbéaó ré san 
A feicedl 50 bnác. 

Vi an c-am 0'4 Catad són AON Aipfleactail a5 mac 
fios Eipeann, 50 paid Lá a5up bUAdAIn coicce. Ceap 
A stall 45up usiple na cine 00'n pztionra ÓS 50 paid 
Té “n 4 dM aise POPad, A5uP Oedspat oo Cup apt FEIN 
in pan paosgal. Vi pi 1 n-uacoan na h-Eipeann 4 paid 
ingin bne4s, soibinn, ALuinn aise, asur so breilpesad 
fi 06 le belt “n 4 bainpiogan OF 45uT n 4 Céile aise. 
Cusoap A5ur C€4n4048 Le qs uacosipi na h-Eipieann, an 
4 ingin 4 Cobótnc Le porsad ‘00 Mac fios iocoaip 
na h-éineann. 

“Mo cpoive-cpnao diom,” app’ an tú; “ má 15 Liom 


’ 
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ÁICIÚSA4Ú níor fedyyt, nd fear niop fed 4 PASsiL ‘00m’ 
ingin.” 

OD’ feiptigesoat 140 féin Cun bóCcai SO. “oTAINICc- 
Esai Cun nd cúince 1 841) An pfíonTra Ós Le beic “n 
A ordip a1pti. = Rinnesd porpad. Cuipead soim pooite 

AMAC Aft AN UdsifPle, “cuite Oplonys ssup “Cuite 'oneam 
SO 'OCÍ Feat 14pparote na 'oéince. Mart an bvbaimip 
pesct n-ofdce asup Te4Cc Lá, sa5up vd’ feá an 
orce Oe1f1 “ná an cCéa&o ofóce. 

“Mo crnofóe-cn4o diom,” apy’ an bean 00 bi In ra 
Loins, “ mun’ Dpuit ré “n-a am 4som-Ta FEIN 00 S4báil 
cun tpeavbts.” ; 

'O'rás pi an tons 45up 00 Céinic fi, A5uP 00 Cif 
Tí i Féin 1 bpolac 1 nséasán cyisinn vo bi ór Cionn 
TObAIF Afl CHL TEAC A Seats. “O'eims teir An ofóce 
50 f1) pi “n-A Ldn-sedlaige, asup O'eims leir nán 
FESO AN Seatac 4 Veit níor mó fotupoa "nd bi pi an 
ofóce Cé4ona-- 

“Sab “mac,” apy’ an Se4cOilft Lé 'ouine 074 tyra 

ingin, “asup cabasip ipteac uirse, So nsLonamuro inn 
Féin Le oul cun na cúince.” 
— Cusrd ingin act amsé SO ‘OTi AN TObsf. Nua 4 
vedic pi pior Leip An wipse 4 TOSbAIL, Connatc fi An 
TSáite bud byledgac’ve 0’ 4 BEAcd Tí Afiath, nd O'S 
OTIOCFAv téite feicedl. Cait fi Aan porgtese uarti, 
Asur Cdéinic ipcesc son son 'oeos wipse- 

“& pean-peapcait,”’ a pipe, “cao 00 bd It Lest 
mire 4 Cufi 1 Scoimne wipse Out, sul San don bean 
nior bheásac”oe “nA mire te Pasail “ran 'ooman ?” 

“Maire bhón ofc,” apy’ an c-ataip, “Zor ap cú an 
bean ir miíoraine ap TApan m&o40 AptdAth A17(T1.— HAO 
"mac, ” apy’ an T-Aataipt Leip an voapinda h-ingin, “ agup 
TADAIPL 1Tceac porstesc wise.” 

Omg pi Cun an Tobsip, Dnheacnúis pi pior, a5ur 
00 Connaic pi An sáite maj 00 Connatc 4 “oeIpbpap, 
sur níon $Lac Ti am, nd ni vedpina pi pearoédpt, ACT 
cart pi an poigtesc uaiti, asup 'O FILL pi apt 4 h-Air 
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ma4ft 00 fúnne 4 'peinbfiún asup “má ba theapa An 
m4ol, b4 meapa an muLtac.” 

“ & pean-peapcait,” an pipe, “ cao ap 4 fudip Tu bean 
com bneás Uom-ra 4 Cun 1 Scoinne wipse 'óuic-Te; 
innip "oom 2?” 

“Thesoad Ofte, 4 Cféachip iP fuapiarse af 'óeanc 
rail ouine “mam aipti!—Sab “mac,” apy’ an c-ataip 
leir 4n Thiomad ingin, “ asur ná 'oéan aitpup onCú 
Teo, a5ur Tabaipi 1rcea4c an c-uirse.” 

Rus Trí sap an roisceac, cusard si cun an Tobasipi; 
"nuain 4 cfom Tí 45 5abdil a5 CÓSDÁIL an uirse, Con- 
naic Tí an Tsáile bud Bpledsac’ve 04 Opaca Pail Aptath. 
Cait pi an porgteat uatti Com paoa ’sup 'féao Tí 
45upf 00 0 Fill fi ipteac, asup ni buíúeac ‘DO bí fi 
0A h-ataifi T401 bean Com bneás Léice Féin ‘00 beit 
"na peanbfogancaro aise, A5up 45 1omcup uipse. 

“O14 7S Ap péroceac!” app’ an c-atatpl, App’ eirean, 
“ for, nac mire an cmuoise, a5up cpap Comh miopap 
Com miognsor mail asup nap Capainn mso0a0 Apia 
4f\ Aon TitItif A OTIOCFad Leo bet níor míopaine “ná 
ro!” 

'O'eiús ré Féin; Guard Té Cun An Toba, sa5ur 
nua 4 Cnom ré pior af on Tobdsfi Connaic ré An 
Tsáile 1 Scuma-joce mná bad Bpedsac’ve 074 BEACA 
ré um. Oo bneacnúus ré ruar in fan schann; 
connaic ré an bean Of 4 Cionn. 

“oN m-nned! sab “nuar ar pin,” an perpean, “for, 
cá FO Leon miognao1 VéanTa 4540 ofim-pa anocc !” 

Came pi Anuar, a5up fiúbLaoan le Céile irceac 
cun An cise. 

“ & étann,” app’ an c-staip, “ní ”L son mitledn 4asom 
Ofiaib f201 4 noedyina T1) anoóv, for, 04 mbéinn-re 
’mo bean man bí ríb-re, béinn Féin Com 'oona Le 
ceactap 45410.” 

Nisgesosp s5up Slansaosp A5up Cionaoon 140 Féin, 
cuipieaosp ota 4 SCUÍ? Eao0ais 4 b feá, Le SAvAdIL 
cun na cúince. 
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“TA pditte pdmainn-ne,” app an cata, “ asur 
oA bfús SO Bul, TIF Linn Tura 4 TAbarpic Linn, a5ur 
ni náinea4cCc Otinn Cú mM T4 Sctipc ná in T4 Scaifledn.” 

Sib aoa pusap Cun na cúince. Surdesoayt in pan 
Ait amesps 4n Comtusoaip bi ceapta 0616. Di 
caltpiom moj te 1te a5up Le h-ól 45 “Cé aon neac maf 
ba TOIL Leip. Nua 4 caitead ppatad 'oen ofóce, 
nior, cuipiesO TAOS Cun TOPAI§ ACT CAINT osur cómháó. 

“An é peo An ¢ao1 1 scaiteann fib an ofdCe 45 
porc4ib Asur 45 vain?” apy’ an prpanpéap mná. 

“mí”. eolap af 4 Atpagad asainn,” apy an cóm- 
Lusadat. 

Cuin pi 4 Lám in 4 póca; 00 Cait pi coileaé sur 
ceanc Aft ón mbogfvo, ósur Téinic easLaoó món oncú 
4 US nuaip A Coiniceaoap an Cea4nc a5ur 4n CO1Lea4c. 
Do Cat Tí Ti Spain cpuitnescca Af ón mboyzro. 4Ssíob 
an coilesé 04 Sdn, 4SuT niop fás ré AS An Scipic 
4cc aon $nán Amdin. 

“níon é fin ‘00 Comaoin opm,” aft’ an Cedric. 
“ nuain tdéinic cú 50 chic m’ ata, 00 tearewms mire 
uaic!” 

“4p cuma liom,” apy’ an coileac. 

Cait pi cúis Spdin ap an mboyvo. Ssiob an coiteaé 
Ti Sdn, ASuT níon F45 45 ón Scipic Acc An 04 Sfldn. 

“míonb é fin 00 comaoin opm,” af’ an. Ceazic. 
“An scunnmgeann cú ap an Lá 4 cuipead a5 tTpeabso 
na páince Cú, nuaip 4 tug An olLbéirc DOO Cuinsip 
CAPALL uAsIT, NA Ce4rcuis mire uoóic An Lá Pin—nuaifi 
bi ré as ránúsaó onc dn ollpéeirc 4 Ceap ó, á méao 
‘00 Saipse .45ut' 00 nearic ?” 

“Ar cuma liom,” apy An corledc. 

Cait pi reacc nsbóin af an mbofeo. Ssiob an 
coilescé ceitpe Snáin, a5ur ni pad as an scitic Act 
A xcfú. 

“Niopn’ é pin ‘00 Comaoin omm,” app’ an Cearc 
(asur ni paid’ 'ouine “ra Sctipc Ó nA pigcib SO TI An 
Oieam 4 b” ile, Nac OTAINIC 45 VEAPCAd Af An scinc 


’ 
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A5up aft 4n Scoileac, apup apt An obsipt tongancaigs 4 
bi an PIUBAL act); “nua 4 curptead Cú 45 Slansd 
na rean-cúince Leip an mbíofán pudin 4 Fásoit amac 


A CAILL & MATAIP reacc MbLIAONA floime fin, DO Teaf-— 


cuis mire wait.” 


“Ar cuma tom,” 


AIT” an coileac. 


Cup rí naoi nsháin amac. Do psiob an. coileac. 


cúis SnóÁin leir, 45ur níon ás 45 on Seipic act 4 
cestati. 

“Niop® é fin 'oo Comaoin omm,” Aft’ an Ceazie, 
nuda 4 Cup m’ ataipi Cú 45 TAOMAD AN Loc” Leip an 
bpdinne fásoil 00 CAILL 4 MATAIP reacc mbUAONnA 
forme yin.” 

“Ip cuma tom,” sip’ an coileac. 

Cuip pi son Shán 0645 amac. Vo psiob An corteac 
ré snóin asur ni pdaib 45 An Scipic acct 4 cits. 

“mníonb é pin oo Comaoin om,” apy’ An. Cease, 
nó An scuimniíseann cú ap an olfóce nu4ift A CeAPsO 
Leaba 'óuic-re asur 'oom-Ta4 Le OUL Cun fudin Of cionn 
An 04046 nime ? Oo Ccearcuis mire uait An o7¢e Fin.” 

“4p cums uom,” arp’ an corledc. 

Cait rí Thi Spdin 'oéas Afi ón mbofvo. “Do rsíob an 
cotleac peact ngpdin ASuT 0 Fás pin an Cceanc c40b 
le ré spain. 

“Niopib’ é pin 00 Comaoin om,” app an. Cedric, 
“nuaip 4 uy Cú afi on Sclaroeamh foluip Le mo Cém- 
Aifile-pe, 45up 00 Oéanfad m’ stain, Cupad Slap an 
Colair, réan Slap sft an TALAm 'óinn acc meip mire.” 

“4p cuma liom,” apy’ An coiledc. 

Cait pi cúis spdin 0645 afl an mbojo. Oo Ts1ob 
an cotleaé o¢t nsfóin, ASUT 0 Fás pin an Ceanc TAob 
le reacc ngpdnaib. 

“Tníonó é fin 00 Comaoin omm,” app’ an Ceayiec, 
“nua a mhaibuig mire an l4ca 00 bi “ran scpann, 
ASUT 00 Din mé an ub AMAE OP 4 NED, A5uLr Ao a 
meá TLán asuTf beannacc 45 cúinec m 'acan réin.” 

“Ip cuma liom, ” apy’ ón. coileac. 
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Cat pi peact nspidin 064s Amac. Sstob An coiteac 


no! nsfáin, asup ni fpiaib 45 An Scizic Le piocad scTt 


oct nsháin. 

“MNiopb’ é pin vo comaoin opm,” am” an. Cedric, 
“nuair 4 buail mire m’ stati df An MbALL 'o'o'óanán 
bi an 4 C40b 'óear, A5uP 00 Mapbuis mé m’ ataip man 
Healt onc-T4, a5up Cuin pin voeipiesd ap Beata Cuar 
Stair an Cotaip. Tainiceamap 50 oci an tons son 
AON cfuobLóro, tus inn so Ti Cuan A5uP CALAO CC Atay, 
maf b4 cóin.” 

“Ip cuma tom,” amu” an Coileac. 

[“O maire bud é an ptaic é!” appa pean-bedan 00 
bi as eirceacc Leip an TSéoL “ran scLúro.] 

Cait fí naoi nsnáin 'oéas ríor. Ssiob an coiteac 
'oeiCé nsnáin, ASuT ni pail’ 45 ón Scipic 4Cc noi ngpidin. 

“ tion) é pin 'oo Comaoin omm,” And” on Cedric, 
“nuaip 4 0’ £45 cú mire in psa Loins, 45ur Cáinic cú 
Fein Cun nad cúince, so Scuipited in oOpoussd i Le mire 
00 TAbaic leac. Cuipleap mé onc San don nese á 
416 beo blaipead ná SaoDáil 1 nsoine 00 béil, nó V4 
n'oéancá, SO fsb 'oealhma4o 'oéanc4 4540 Viom, asur 
'oo múnne cú FIN so ceajic, nó Sun eis An coiledn con, 
ASur sun CuimiL pi & ceansa 'oe 00 VEAL, asur uoróe 
T1n AmACc níoft Cuimms cú níor mó opm-pa.” 

Do rcop 4n imiyc. Di mac piog Erpeann as bnheac- 
nús40 aii Ó n-4 topac 50 VTi n-A Veipead. “TA ré 
1n “am 45am-pa,” af peipean, “ sabdil Cun topars, 707; 
cá cú annfin.” 

Cuard on cómLu4o4it “Caon 'oneam acú, 6 nA fúscib 


. 50 'OtÍ An 'one4m 4 b'írLte, cun 4 n-áice péin. 


“Well,” appa mac piog Óineann, app’ eirean, te atatzt 
4 mná asur Le n-4 staip péin, “ip piste pib asup rásoim 
af buy mbpeiteamnap, Dun n-inntinn 4 TABAIPT mon 
if COI Af PSEAL A nnpedcard mé 4016.” 

“Oéanpamuro é pin, má cá PE in Af ScuMACT,’ 
An "OA 4S. 

“Nua bi mire 1 OTP Corojuste san son eotar, 


’ 
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Fudsipt mé bores 'oéanca, Slap ADuP eocaipfi aif, 4 
0 féa'orainn péin toméup, Le mo curo ESO4I§ SLAIN VO 
consbait. CailL mé eocaip an Slap, 4 pinnead 06, 
45ur fusip mé eocaip Gp 'oéancaA 06, ASuT; Ti napd 
1onsn4o, ni pad pi 1 BreilearhainTe 00'n Slap, may bi 
ón C640 eocsifi 4 CAILL mé. noir, Fudip mé Api An 
Céa4o EOCdsifi, A5uP, 4 rice Cnearoa, COpid, CIA h-acu 
‘Oe’ n 04 COcaifi 1T. COIf\ 00M A. congbalt ? Pt 

“ Coinstig an céa4o eocai,” apy’ an m & paid & ints 
porta 45 mac fúoS Eipeann. “ For, ni’t aon eocaiti 
le fépail oinreor mon An Fcéso eocaipi 00 Flap Afi 
bit. jee 

“TA pail asam sun feat So 0’ focal Cú,” appa mac 
fiog Gineann. “ 

Siúbait ré piop asur tus ré ditpeac an crean- 
eocaifi. 

“Oreiceann cú an bean feo,’ appa mac “íos 
Eipeann, “acd annreo in afi Scémtusoaspi? Ip reo i 
ón eocaipi 4 CAILL mire, 45uT. 4cé farste Asam ar. IP 
reo i an bean 4 Cuadrd CHO S4C TiIObLOIO 04 BACs 
fib AnoOCT eroipfi AN Coilesé assur An éeanc.. “Sí punne 
SoC nid 0A Baca PIB man Featt omnmra, a5up mhapid 
Ti, man 00 Connaic 1b, 4 h-aCatn FEIN man Sed omm, 
mon bi Cunaó Slap An Cotsip. Asur anoir mnne 
mire 'oeaim&'o Lae asur O1IAONS "Oi, man Healt an ón 
pcoiteé4n con, a5ur 4 pigte wuaiple, d1pvdeazica, C14 
h-acu oe’ n 04 mn4o1 1T C6Ip OOM 4 Consbáil ?” 

'O'eiús an T-ataipi Cliathuin 45uT 4 ataip péin, a5ur 
Cpaitesoap Lám Leip an mn40o1 prpanpéaparo, “ agur 
céa0 mite ráiLce so pai’ nómac Cun na cine feo, 45ur 
cun tTi1onaro cormnardoe, for, 1p cú A f4oCnuisir an 
Cúinc peo Le O’obaipi Cpuard sur 1T ofc ip feds 
iol i.” 

“ Véspipard mire m’ingin abstle; ni’L 'oocan 'oéanca 
Oi, nA éascóin; a5ur FA5pPamuro TLán asur veannacc 
A5410, Le O14 An T-4O ADU an réan feiceál ofiaid,” 
Air” an fi a naib’ 4 ingin porta, mai PAoileaoaf. 


” 
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LA afi n-A n-dopta, "nuasip 4 O'1teaosfi 4 mbiucF4T Ca, 
oD fAps0ati TLán assur beannacc a5 mac fiog Eipeann 
45ur 45 4 mn401, tugaoapi 4 n-asard, 76 son neae An 
4 10n40 A5uP Afi A ÁICIÚSA0 féin, 074 paid’ 45 An 
bréarca. 

Di "cuite 'óuine buróeac, beannaócac, acc Comár 
boct ó “cSiíobúin [pean innpcte an TSéil reo nómainn]. 
Duait rsoitceac é, asur b'éisean 06 an Cúinne fÁSÁIL, 
nu4th A Cu4ró ré ó mait Api DIT & óéanaú, asur coLL 
teir, 50 'ocáinic ré so Déat St a’ Cip [ainm an Baile 
1 0410 Té “n 4 Ccomnaróe] imears 4 muincine péin, a5ur 
rin é 'oeine4ú mo TSéIL af mac piog Éineann asur An 
Cupad Star an €eotair. 


Deannacc dilip OE te h-anam “ Tommuny bro” 
Boiéc !—Cuaro ré af Pluas na mayb, 1 mDéat At a’ 
Cip, am éisin 1 yt I902. 

Ss. Mm. o- R. 


VOCABULARY 


of the less usual words occurring in the text, with notes on some 
of the idioms. 


acay, a space (of time or distance). 1 n-acap amén, while you 
could say amen. 

6$410 saC cine... bert ap on scuan yin, the face (7.e., the attention, 
concern, &c.) of every country to be turned towards that 
harbour. 

4410 reroil, an expression used here in connection with music. 
The late John Fleming had a different meaning for it, when he 
wrote in the Gaelic Journal, “ A person with a blackened face 
—$§o10 ¢101l—cannot be expected to tell the truth” ; he was 
referring to a custom among boys of making a “ghost” to 
frighten people, by one of them holding a fiddle above and in 
front of his face, with a sheet wrapped round himself and it, 
leaving only a dark face—the body of the fiddle—visible. 

aged 'n-& Ceann ; for 45 4 Geann (frequent), 

oigédan, an ocean; abyss. 

aipeaccail, act of hearing; perceiving ; noticing. Ué1d sipeaécdil 
Ap 4n Scléinesé 1 noiú, the clerk will be missed to-day. 

41014540, habitation. 

sots. LA ap (or Gap?) n-A n-sonta, is a puzzle. It means the 
day after the morrow—always the third day. ‘“ Tommuny” 
sometimes used it convertibly with Lá ap n-a bAnce, but it 
is undoubtedly the day after Lá an n-a bónac. Would it be 
for Lá an na n-s0710%, the charmed day, the day of the charm ? 
It was on the third day, of course, the aoi was to take effect, 
or to fail. Aoptsis the more likely to have something to do 
with the sop, that the expression is sometimes heard and written 
lá an n-& n-ontsardesp—onts—as if it had some connection 
with the charm anyhow. 

atcuinge, a request, 


bacd10eats, see bocdér0esés, 

ball ''óoanán,a mole on the skin. (From 04}, dun-coloured.) 

banamail, an opinion. 

bóárca, the waist. 

bocér0esés, bacdroesés; words used here merely in “ culord 
gorse,” and for little other use than sound. (Culaid 
sorge=lt., triumphal array, and so, a brave career and march 
of words which keeps us waiting for the period much as we 
should watch from some point of vantage the “ sailing-past”’ of 
a brave yacht with all her canvas glorious in the breeze, or 
some gallant dash of cavalry, or of flying artillery in a review.) 
I have, however, heard becóioeaca, bacdé:vea¢s applied as a 
general formula to express the “ whole kit of,” for instance, 
a tradesman’s tools. 
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boir, d. of bor, [meaning here] the blade of an oar. 

bpsosé, thievish; mischievous. [Frequently] mischief-loving, in a 
good sense. 

bneage’oe. Ap bneasó”oe, oy 41Lne, the finest and fairest. 

bpert, judgment. Tabsin v0 byeit, pronounce sentence; doom ; 
name the penalty ; forfeit, etc. 

bneiteathnar, decision; judgment. f4541m an bin mbpeiteamhnay, 
I leave it to you, ¢.e., keing sure it is safe in your hands, or in 
those of any reasonable men. E 

bpdince, billows. 

bnón onc! “ Bad manners to you 

buaball, a horn. 


i? 
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caiéjiom, abundance ; great store; “ fuisealLl na Dpuíseall,” 

calod, a quay. 

can, TÁ can opm-ps, do not speak of me ; do not mention me at all. 

cnc, pronounced ; spoken. 

csointe. Ni poib pean o Caoince ná a finte sige, he had not one 
to “ cry him,” nor even to “lay him out” ; to put him “ over- 
board,” 4.e., he was all alone, and must depend on himself, must 
win his own battle, or lose for ever. 

canpardescc, prop. coppardeséc, wrestling. 

coihceó, act of “ carting,” rooting up dirt, etc., with a fork, shovel, 
or even a strong brush. 

ceann. sur i féin ’no éeann, and herself as well as it; in 
addition to it; “ along with ” it. i 

ce4yo, a quarter (of the compass). 

cébpi, ciabiú (for cia op bit; cra “ns b'é), whatever. 


_ Conn, Dud thaié on Lath 'n 4 Cionn 1, she was a good hand at it. 


clesécthan, customary. 

clipes, act of shirking; failing; disappointing. nd clip opm, 
do not fail me, disappoint me. 

cloronedn, a stile-way. The word is also pron. claropedn, and 
applied to a rough, stony-rocky passage, much resembling a 
claose, © 

cluiée, a game. 

cnap,.a knob. 

coropigte (for coigcpic), strange; foreign. An example of (the 
very frequent) confusion of slender 0 and slender 5—often result- 
ing in very ludicrous errors, as here, covojigte is exactly the 
contrary of co1gepic. 

coiméav beats, the keeping of life, the preserving of it, í.e., (simply) 
life—to lose his head and his life. In Irish stories the losing 
of the head did not always entail the losing of the life! 

comaoin, an obligation ; a favour; a gift; a good turn. In the story, 
Nionb 'é pin 00 Comsoin omm, that were not your (proper) re- 
quital to me, “ old man” ; you know I deserved better of you. 

cénpoic, prop. cétipoc, fight; combat. 

copós, a dock-plant. 

coy,a handle. 4p coir 45uT sp bop, on the handle and on the 
blade (of the oars). 

éjop ré, he gathered up (the harvest into the haggard), 
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cc. Cup ré 1 sepic, he set to rights; secured, $.e., thatched 
and roped, or gathered into barns, as the case should be. 

(mo) époide-cpsd diom m4... lit., my heart-sorrow from me if... 

cy\usdtan, a pinch; strait; hardship, difficulty. (Often used of a 
mean, miserly creature, esp. in diminutive: & ¢pusdtainin, 
you beggarly creature !) 

cuingin copall, a pair of horses yoked together, as to a plough, etc. 

cums-pi0ét, shape and form, 

cuntandr, countenance. i 

cup pop. Nd so porb sn Loó "gs Á Cup pray, till the lake was 
putting him back; compelling him to retreat. 


2546, a vat. 
roecctnaid, tithes, pl. of oescrhsad, tenth. From meaning tithes, 
this word has come to have acquired a rather suggestive and 
amusing sense among the peasantry. It has come to signify a 
vague being of the monster kindred, but bodiless, invisible, in- 
tangible, who claims and must have part of everything; the 
part gone, there is generally more sense of relief than of regret, 
as in the belief that, first of all, go it must needs, and secondly, 
that now it is gone, and the oescrhard satisfied, the rest of the 
oslings, ducklings, chickens, lambs, agp isting’ etc., etc., will 
flourish without danger. But what died, or was lost in any way, 
was the 'oeacmaró's very own, and was fated to go. Surely a 
suggestive growth out of the people’s experience of tithes. 
at went to the tithes was a fated, foredoomed, dead loss. It 
first of all had to go, and then not only brought no return, but 
even lost itself—sheer, dead loss, And so, whatever is lost, 
or to be lost, hopelessly and beyond thought of saving, or recovery, 
or compensation of any sort, as in death, etc.—that is for the 
oeacthard, let it go! So hopeless must it have seemed to resist, 
so matter-of-course to be resigned to the tithe-mulct. But, that 
discharged, you might count the rest your own, you were free 
again till next harvest. 
messpat 00 Cup arp Féin, to set up ; begin life, and with a will. 
'oeoin, evening. 
viol. If onc if reann “ol, á, it is you who are best worthy of it. 
onons. ‘Guile dpong spur ’éuile Opeam, every rank and class. 
rouslgary, g. of ouslgap. Ld oualgair, a day of duty-service. 


éagcsoin, complaining; lamenting; and so, cause of complaint ; 
annoyance; disturbance; boring. (@spcsoin very freq. = 
“complaining,” i.e., not feeling over well, and letting your 
neighbours know all about it, taking, in fact, determined care 
that all hands shall be “in a bad way” about you and your 
trouble.) 

esplovd ; easLa, fear. 

earbac, absent; wanting. 

earns, arib. 1 mbánn earnaéa, in the [top of the] ribs. 

éigc1alLea, irrational ; brute = adj., as in “ brute creation.” 

eolar. San oon eolar, without any acquaintance with the place 
itself, or with a human being therein. 

eulvo; cao eulvo 1 (ceo é pu0?), what? 
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paigce, found, gotten. 

Fporcos ; or papoasgav, handigrips ; 1 brarcdg, in fast hold of. 

reiceál, seeing, Le Oia an c-40 fercedl ojia1b, for God to see 
luck on ye, 7.e., for Him to give ye luck. 

teil 06. Here (p. 6) 06 may =either himself or the paotan. If 
himself, then an fe1l 06 = all that was incumbent upon him in 
the matter (of the psotayp, etc.). If the paotop, then an ferl 
06 =all that was proper to be done by it, all “ finishings up” 
before he would go. 

feileathaine ; 1 br., fit, 

feipoe ; reiroiúsaó, preparing; making ready; getting something 
into order for some purpose or occasion. 

feitrde, an animal; a beast. (Much the same as beióróeac.) 

fisé, & raven. 

fionnés, a royston crow. 


BabAiL 04 cóin 1 n-Ayvoe, “turning summersets.” SabAil cun 
coraig, to get to business; to look after this work. SobAil 
éun cneabóúa, to set about business ; lit., to start ploughing. 

1 nganfior, unknown. (This should be always 1 nsanfíor. ‘11 san- 
fior’”’ comes probably from s itself being an eclipsing sound, 
and so unconsciously satisfying the ear that the eclipsis is there, 
as if v.g. = “1 scanfior.”) 

547, nearness, 

seallcanar, a promise. 

5é:beann, lit., bondage ; a predicament ; “ pinch ” ; strait. 

sliobaé, ragged (of hair, clothes, etc.). 

5naite ; sno, work; business. 

5°, i | or 00, or for ve. 

50 06, for coo é, what is? 50 06 ppéal an obain reo? What is 
the meaning of this work? (A curious idiom, but perfectly 
intelligible, just like cia ¢1alL 6? Copula omitted.) 

so1hm rsoile, a proclamation; the gathering of people as the result 
of a proclamation. 


joéoap na h-Gipeann, the North of Ireland. 

iompoip, & Tower; an oarsman. 

10n. Owuine 4041-4100. . . a person who is able to . . . I have 
little or no doubt left that this is the true analysis of an idiom 
at which so many guesses have been made. From daily and 
carefully observed experience of the use of that idiom in the 
Irish-speaking districts of Mayo and Galway, where it is used 
every moment in conversation, I find its use to be simply 
synonymous with 1 wocc, and always followed by the gen. 
when the apeier is old, v.g.,1 10n oibpe. It is all but certainly 
the ion of 10n-s1poin, 1n-feadms, 1íon-éómnaic, etc., active ; 
not the 10n of 10n-cuip, 1n-0éanta, etc., passive. When a man 
is 10n-airorp, he is 1n 4 10”, 4.€., 1n 100 AT 01, 00 'óéanaih, just 
as 1 yoéc aipoip 00 Déanath. Its pl. dat. would be 1onnaid, 
from which to 1n16 is a very brief passage, and 1n 1nn1b is still 
heard—justas 1 proécaib, or 1 peaccaib, For the pronuncia- 
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tion “an,” of course it is ean, a constant variant ofion, as in 
ionann, 'o10ns51nÁLca4, etc., pron. eanann, 'oeansmáLca, etc., 
always in the West. I have even heard it pronounced more 
correctly still “1 nean ” (in nyon) by a very old woman in 
Tourmakeady. It would then have either of two construct- 
ions (in both of which I have frequently heard it used), 
according to what followed it. Ifa verbal with pronoun for 
object, v.g., to do tt, to beat him, etc., it would be simply in 
10n 4 Óéanca, 4 Buailce, etc. If followed by a phrase (which 
cannot have a genitive case), v.g., able to make a house, to 
fight a battle, etc., then it will take « for a virtual gen. of the 
whole phrase, v.g., 1n 410n teac 00 VéAnasth, 1n A ean cenn 
vo bainc oíoc-T4. Of course, 1n íon aipoipt DO 'óoéanam, 
cit 00 baint amaé, etc., would be possible Irish, taking íon 
as synonymous with jioéc ; but I am not sure that I have 
ever heard such a use of it. Cényjuic is undoubtedly what 
“ Tommuny ”’ said ; if it is gen., then may not cearc be gen. 
pl.? It would be good Irish, but I am _ persuaded 
“ Tommuny ” and his fellows would be quite capable of 
cénysic where the nom. or acc. was evident, just as of the 
noms. ¢14¢ and fionnds, where the gen. is evidently meant. 
The pronunciations (of in íon and of in 4 10n) are so very 
nearly identical in “ native ” conversation, that grammatical 
confusion is apt to be frequently inevitable. 


ronousil, usual; natural; in the nature of things; matter-of 
course; to be expected. On p. 1, and again on p. 5, 10n0us1 
looks as if a San ston of a [possible] variant of annath, vg 
onnathamhail, with the sound of ionousil; the “íon” ol 
1owouail would, of course, be often pron. ean, and the whole 
word would sound then almost exactly like annathathail, Any- 
how, I am absolutely certain that íon'ouail is precisely what 
old “ Tommung ” said, for I was puzzled at it, and cross- 
examined him: and he was fixed and fast that what íon'ouail 
meant in this context (p. 5) and above, was “ seldom,” a mild 
way of saying “never.” The proper meaning of 1ono0us1l 
is the very contrary of “ seldom ”—it means something stronger 
than frequent, for it means “ frequent because in the nature 
of things.” Some explain (and even spell) it ioma'oathail, but 
this is simply unthinkable to anyone accustomed to the genuine 
uses and contexts of 1onouail as well as to its proper bLar and 
pronunciation. 


Lán-crotilreac, lit., full-shining ; resplendent (little more than a general 
epithet here for some such word as) splendid, lovely, beautiful. 

leabard (in 4 L.), in the place of it; instead of it. 

Léan rsrmaor (a very common imprecation) = “ Bad luck to you!” 
Spor always pron. in this connection “ ps1;v07.”’ 

lig; 4 lig; wilig; (uile), all; every. I should have thought 
this uiltas was only uilróe, pron. as final 1%, ete., is in Munster, 
but that ¥ have often heard it pron. exactly elLuc (with accent 
on ell”) in parts of Mayo and Galway. The two U's both 
rien: as if ealLuc, ““ea ”' pron. as in bess; perhaps originally 
oll” uc. 
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Loc, cargo. 

Loécthan, capacious ; fit to contain a great deal. i 

Luaite. ni bears 'ouic & Uuaiée, “ You'll be time enough with it” = 
you will hear [have, etc.] it soon enough (to you). 

Luatod, ashes. 


matt. Cuard Té 6 thart an bit 4 óoéanaó, he got past his work ; to¢ 
old to work. Also ar matt, out of use; out of repair, v.g., an 
old clock, etc. 

maol. Cpuitneséc mhaol, wheat without ‘“shoaves.” or waste 
part. “mA ba meara an maol, ba theapa on mulled,” 
if the one was bad, the other was worse; lit., if the side (of the 
hill) was bad, the top was worse. maol is the side of a hill, 
rather near the top. The proverb is very common. The 
first meara may seem strange, but it is what is invariably said 
in this proverb—never 00ns. : 

maps. Sgeana mana, “deadly knives.”’ Probably manbts, with 
pr. manta, to “run” properly with the next sound, which is 
pany “mbann” (earnac a). 

meall a bnásao, the apple of his throat. j 

metj\. Aóc mein mire, but for me. mein for muna mbéo%, pr. 
muy’ méac, then, hurriedly, in a variety of ways: mun mbe'. 
fos) un méac, (a¢) u méac, (ac) u béod, (ac) u bear, (46) 
meipies¢, and (ac) meip. I have even heard o¢ mun, without 
mbéo% at all. &c mun an olige, were it not for the law. There 
may be some vague confusion with parts from 1p. 

miofen; 1p mioraipe, ugliest, plainest; most ordinary. Sometimes 
spelt miotthapn = mio-datihop? 

mio-§n401, mischief ; wanton annoyance. 

mio-gnaoiteatharl, surly, glum; grim; unpleasant, disagreeable, sulky. 

mio-nér, [inflicting] “ bad manners”; annoyance; plaguing; wanton 
disturbance. 


ordne ; o1d1p1, an heir. 

oinrear uir, which (or who) will suit you. 
oip\froe, music ; melody. 

ollgapoar, rejoicing. 

ollpéirc, a great monster. 


pleibircin, a small, stout, almost stunted, little man, or beast. - 
porpcan; pupcdn, a crab. 


pot. 'bpuil aon pat onc le ...? Are you any hand at...? 
Any good at; any way clever, skilful, dexterous at. 

pévotestd. “O10 'S an pévdoceac! Lit., The Lord disentangle 
us ; practically — something like “ Well, did you ever!” 

née. foor péip, finished ; ready ; in readiness ; at hand. 


pal (or real) má, before. 
Tsotpuigsiy, you earned. 
pactpurgce, earned. 


(45) ránúsao opt, defeating, overpowering, you; going beyond 
your power. 


feséaro ré, he handed. 

rpeans, pl. of 75140, a knife. 

TSé1te, g. of rsiaú, a shield. Ag oéanaó ppé1t’ dion, making a 
shield of shelter. sen 

ipo rheumatics. 

pluspoo, a shovel. 

To1gtesc, a vessel. 

roiléan, a cellar. 

Toinm. I have never met anyone who ever heard this word. . It is 

robably very old and its sense lost, but the sound surviving 

just because the “run ” survives. 

rpatpoeoipescc, walking; mostly, walking for pleasure. 

rc4ic, a stiff, unfeeling fellow; a fellow who ought, or at least 
might be expected, to be above boorish and churlish manners, 
but whose nature after all refuses to see it. Jit., a “stump” 
of a cnéaCcaC, siolcsé, etc., left after the secythe—a thing not 
wholesome to bare human feet. 

rcrnób, trouble; delay. 

rubdilce, humour, in the sense of being in humour, putting in humour, 
etc. ; merriment. 


capann, barking. 

caob Le, “ trusting to”; having only. 

c40m4°%, bailing out. 

ctsomsn, a bailing-dipper. 

éeann ré sin réin cun pitibail, he “ hurried up”; “ tightened on 
himself ” to the walk. 

(ag) ceannsd Ley, closing in on him. . 

TOIT, size. 

tpesoed, for cpeagosd, lit., piercing; freq. confounded with 
sneaoaó, “lashing” (to you). 

TMALL. Asur cpr lt Ler, and to set out, “ powdher away” for home. 


utlic: uile, every; all, See lig. 
unécdéro, harm, 
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